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Deutsch:

Bitte beachten Sie beim Aufbau unbedingt die Montageanleitung fiir Ihre Mébel. Der Aufbau
nach Montageanleitung durch autorisiertes Fachpersonal ist zwingende Garantiebedin-
gung. Bei Folgeschéden, verursacht durch eventuelle Selbstmontage oder Nichtbeachtung
wichtiger Produktinformationen, wird keine Haftung tibernommen.

Nur durch eine genaue vertikale und horizontale Ausrichtung des Schrankkérpers ist eine
optimale Funktion der Tiren, Schubkésten und Sonderausstattungen gewahrleistet. Nach
dem genauen Ausrichten ist eine Wandmontage aus Sicherheitsgrlinden, aber auch aus
Funktions- und Stabilitétsgriinden unbedingt notwendig.

Das mitgelieferte Wandbefestigungsmaterial (Dibel, Schrauben) ist ausschlieRlich fiir die
Befestigung an Beton und/oder festem Mauerwerk geeignet. Bei abweichender
Beschaffenheit (z.B. Gipskarton- oder Leichtbauwénde) ist eine andere vom Fachpersonal
bauseits vorzunehmende Befestigung auszuwahlen.

Englisch:

Always follow the instructions for assembly when setting up your furniture. Assembly by
authorised trained personnel in accordance with the instructions for assembly is mandatory
for recognition of the warranty. The manufacturer assumes no liability in the case of
damage resulting from possible self-assembly or failure to observe important product
information.

Only the exactly vertical and horizontal alignment of the cabinet body ensures the optimal
functioning of the doors, drawers and special equipment. After exactly aligning, a wall
mounting is absolutely necessary both for reasons of safety and to ensure stability.

The wall mounting material supplied (dowels, screws) is suitable only for attachment to
concrete and/or permanent walling. For other structures (e.g. gypsum plaster board or
lightweight walls) it is the responsibility of the customer to choose another method of
attachment, to be implemented by trained personnel.

Franzésisch:

Respecter obligatoirement les instructions de montage lors de 'assemblage de vos
meubles. L'assemblage conformément aux instructions de montage par du personnel
compétent autorisé est obligatoire pour d’éventuels droits a la garantie. Nous déclinons
toute responsabilité, en cas de dégéats consécutifs suite & un montage éventuellement
effectué par le client lui-méme ou au non-respect d'importantes informations produit.

Un fonctionnement optimal des portes, tiroirs et des accessoires spéciaux est uniqguement
garantie si le corps de I'armoire est aligné de maniére précise a la verticale et a
I'horizontale. Aprés avoir procédé a I'alignement précis, un montage rural est obligatoire-
ment nécessaire, non seulement pour des raisons de sécurité, mais également pour des
raisons de fonctionnalité et de stabilité.

Le matériel de fixation murale fourni avec les meubles (chevilles, vis) est exclusivement
destiné a la fixation dans du béton et/ou de la magonnerie solide. Si les propriétés des
supports de fixation sont différentes (par exemple murs en plaques de platre cartonné ou
murs de construction légére), le personnel compétent doit choisir une autre fixation
adéquate sur les lieux.

Niederlandisch:

Neem bij het ineenzetten van de meubels de montagehandleiding in acht. De opbouw
volgens de montagehandleiding door deskundig personeel is een dwingende garantievoor-
waarde. Bij gevolgschade die werd veroorzaakt door eventuele zelfmontage of het niet in
acht nemen van belangrijke productinformatie, vervalt de garantie.

Alleen door een nauwkeurige verticale en horizontale opstelling van het kastlichaam is een
optimale werking van de deuren, laden en speciale inrichtingen gewaarborgd. Na de
nauwkeurige opstelling is omwille van de veiligheid maar ook voor de functionaliteit en
stabiliteit een wandmontage absoluut noodzakelijk.

Het meegeleverde wandbevestigingsmateriaal (pluggen, schroeven) is uitsluitend geschikt
voor bevestiging aan beton en/of vast metselwerk. Bij een andere wandconstructie (bv.
gipskarton of lichte wanden) moet een andere bevestiging worden gekozen die door het
vakpersoneel ter plaatse wordt uitgevoerd.

Slowenisch:

Prosimo, da pri postavljanju brezpogojno upostevate navodila za montaZo Vasega pohistva.

Obvezni pogoj za veljavno garancijo je, da mora postavitev pohistva izvrsiti strokovno
usposoblieno osebje v skladu z navodili za montaZo. V primeru $kode, ki bi nastala zaradi
morebitne lastne montaZe ali neupo$tevanja informacij o proizvodu, ne prevzemamo
odgovornosti.

Samo z natan¢nim navpicnim in vodoravnim naravnanjem telesa omare bo zagotovljeno
optimalno delovanje vrat, predalov in dodatne opreme. Po natanénem naravnanju je
stenska montaZa neobhodno potrebna iz varnostnih razlogov kot tudi iz funkcionalnih
razlogov in zaradi stabilnosti.

S pohistvom dobavljeni material za stensko pritrditev (stenski viozki, vijaki) je primeren
izklju¢no samo za pritrditev na beton in/ali na trde zidne povrsine. V primeru odstopajocih
lastnosti (npr. stene iz mavcnih plos¢ ali tankih gradbenih plo$¢) mora strokovnjak na licu
mesta izbrati ustrezni nacin pritrditve.

Kroatisch:

Molimo da se prilikom montaZe obavezno pridrZavate uputa za montaZzu namjestaja.
MontaZa prema uputama od strane ovlastenog struénog osoblja obvezatan je preduvjet
garancije. Ne preuzimamo odgovornost u slucaju posljedi¢nih Steta uzrokovanih
eventualnom samostalnom montaZom ili nepridrZavanjem vaznih informacija o proizvodu.
Optimalna funkcionalnost vrata, ladica i posebne opreme zajamcena je samo u slucaju
preciznog okomitog i vodoravnog poravnavanja tijela ormara. Nakon preciznog
poravnavanja, od bezuvjetne je vaznosti zidna montaZa, kako bi se osigurala sigurnost, ali i
funkcionalnost i stabilnost.

Isporuceni materijal za pricvrscivanje na zid (ucvrsnice, vijci) sluZi iskljucivo za uévrdcivanje
na beton i/ili zid od cigle. Kod drugacijih svojstava zida (npr. zidovi od gipsanih ploca ili
drugi lagani zidovi), stru¢no osoblje na licu mjesta treba odabrati neki drugi nacin
pricvrscivanja.

Russisch:

B npouecce cbopku obsizatensHo cobniogarite VHCTpykLumio no MoHTaxy Baleri mebenu.
CbBopka cornacHo VIHCTpyKLmMM MO MOHTaxYy, BbINOMHEHHas aBTOPU3NPOBAHHBIM
CreuranicToM - 06s13aTenbHOe YCroBMe COXpaHEHUs rapaHTUK. B cryyae kocBEHHOrO
yiwep6a, BO3HUKLLETO B pe3ynbTaTe CaMoCTOSTENBHOIO MOHTaxa Ui npeHebpexenns
BaXHOV MH(bopMaLmen 06 n3aenum, Npou3BoOAUTENb OTBETCTBEHHOCTYU HE HECET.

Tonbko 6riarofapst TOUHOMY BEPTUKaNbHOMY M FTOPU3OHTarbHOMY BbICTaBIIEHUIO KOpryca
Lukadha rapaHTUpyeTcs onTuManbHas pabota ABepeLl, BbIABKHbIX SLMKOB W
cneuuansbHoro 06opynosaHus. Mocne TOYHOro BbICTABMEHWS CEayeT BbINOMHUTL
CTEHHOVi MOHTaX, 1CX0Ast U3 CooBpaxeHNi 6e30MacHOCTy, a Takxe yHKLIMOHANBHOCTY 1
YCTOWYMBOCTY.

lMNocTaBnsieMbll B KOMMIEKTE MaTepuan Ans HaCTEHHOTO Kpenexa (abeni, BUHTbI)
npeHa3HaueH UCK MoYNTENbHO ANS KpenmneHus Ha 6eTOHe WWnM NPOYHON KMPMUYHOW
knapke. B cnyyae uHoro matepuana (Hanpumep, MUNCoKapToH UnK NErkue CTeHbl)
cnepyet BblGpaTh MHOM BapyaHT KpenmeHus, BbINOMHAEMbIA KBanuduumMpoBaHHbIM
nepcoHanoMm y nokynarens.

Tschechisch:

PFi montaZi prosim bezpodminecné dodrZujte montazni ndvod pro V4§ ndbytek. MontaZ dle
montdZniho ndvodu autorizovanym odbornym persondlem je povinnou podminkou pro
poskytnuti zaruky. Za nasledné $kody, zpusobené eventudlni viastni montaZi nebo
nedodrZenim duleZitych informaci o vyrobku, se nepfebira ruceni.

Optimalni funkce dvefi, zasuvek a specidlniho vybaveni je zaru¢ena pouze pfesnym
vertikdlnim a horizontalnim vyrovnanim korpusu skfiné. Po pfesném vyrovnani je z
bezpecnostnich duvodd, ale také z duvodu funkce a stability, bezpodmineéné nutna montaz
na zed.

Dodany upevriovaci material pro upevnéni na zed (hmoZdinky, $rouby) je vhodny vyhradné
pro upevnéni do betonu a/nebo do pevného zdiva. Pfi odlisnych vlastnostech (napf. zdi ze
sadrokartonovych desek nebo zdi z lehkych stavebnich materidli) musi byt odbornym
personalem zvolen jiny vhodny druh upevnéni, odpovidajici mistnim podminkdm.

Ungarisch:

Afelépitéskor kérjlk, feltétlendl vegye figyelembe a butor szerelési utmutatdjat. A
feljogositott szakszemélyzet altal a szerelési Utmutatd szerint végrehajtott feldllitds
kényszerit6 garancidlis feltétel. Az esetleges sajat 6sszeszerelés vagy a fontos
termékinforméciok figyelmen kivil hagydsa okozta jérulékos karokért mi nem vallalunk
felel6sséget.

A szekrénytestnek csak a pontos vizszintes és fliggéleges beigazitasa biztositja az ajtok,
fidkok és kiilénleges felszerelések optimalis mikddését. A pontos beigazitas utan
biztonsagi, de funkcids és stabilitasi okokbdl is feltétlentil szlikséges a fali szerelés.

A szallitashoz mellékelt fali régzitéeszkdzdk (tiplik, csavarok) kizarélag betonban vagy
szilérd falazatba régzitéshez alkalmasak. Mds mindségu (pl. gipszkarton vagy
kénnyUszerkezet() fal esetén ettél eltérd, szakember altal végrehajtandd, vevé oldali
régzitést kell valasztani.

Ruménisch:

V& rugam sa respectati neaparat instructiunile de montaj ale mobilierului cumparat.
Montajul efectuat conform acestor instructiuni de cétre un personal specializat si autorizat
constituie o conditie obligatorie pentru acordarea garantiei. Nu ne asumam nici o
raspundere pentru eventualele pabuge produse ca urmare a montarii de unul singur a
obiectelor de mobilier sau a nerespectdrii unor informatji importante privind produsele
achizifionate.

Functionarea optima a usilor, sertarelor si dotarilor speciale este posibild doar printr-o
aliniere perfect orizontala si verticala a dulapului. Dupd alinierea corectd a dulapului se
impune fixarea acestuia de perete, atét din motive de sigurantd, cét si din considerente de
functionalitate si stabilitate.

Materialele livrate pentru fixarea de perete (dibluri, suruburi) sunt indicate exclusiv pentru
fixarea de perefi din beton si/sau solizi. In cazul unui alt tip de consistenta (pereti din rigips
sau de constructie usoara) trebuie ales un alt fel de prindere de cétre personalul de
specialitate angajat de cétre client.

Slovakisch:

Prosim, dodrZiavajte pri montaZi bezpodmienecne névod na montaZ urceny pre Vas
nabytok. MontaZ podla ndvodu na montaZ autorizovanym odbornym persondlom je
nevyhnutnou podmienkou pre poskytnutie zaruky. V pripade naslednych $kdd, ktoré by boli
spdsobené pripadnou svojpomocnou montaZou alebo nedodrZanim déleZitych informécii o
vyrobku, nebude preberané Ziadne rucenie.

Len na zaklade presného vertikélneho a horizontélneho nastavenia korpusu skrine je
zarucena optimaina funkcia dveri, zasuviek a zvlastneho vybavenia. Po presnom nastaveni
je potrebna montaZ na stenu z bezpecnostnych dévodoyv, ale taktieZ z dévodov funkénosti a
stability.

Dodany upevriovaci material pre upevnenie na stenu (hmozdinky, skrutky) je uréeny
vyluéne len pre upevriovanie do beténu a/alebo pevného muriva. V pripade iného typu
stavebného materidlu (napr. sadrokartonové steny alebo lahké murivo) sa musi na strane
stavby zvolit ind metdda pre upevnenie odbornym persondlom vykondvajucim montaz.

Serbisch:

Molimo Vas da prilikom montaZe obavezno postujete uputstva za montaZzu namestaja.
Obavezan preduslov garancije je da montaZu obavi ovlas¢en, stru¢an personal u skladu sa
uputstvima. Ne preuzimamo odgovornost u slucaju posledicnih teta uzrokovanih
eventuelnom samostalnom montaZom il nepo3tovanjem vaznih informacija o proizvodu.
Optimalna funkcija vratiju, ladica i posebne opreme zagarantovana je samo u slucaju
preciznog vertikalnog i horizontalnog izravnavanja tela ormana. Nakon preciznog
izravnavanja vazno je da se, iz bezbednosnih razloga, ali iz razloga funkcionalnosti i
stabilnosti, obavezno izvrsi zidna montaZa.

Isporucen materijal za uévrscivanje na zid (tipli, zavrtnji) sluZi iskljucivo za uévrscivanje na
beton i/ili zid od cigle. Kod drugacijih svojstava (npr. zidovi od gipsanih ploca ili drugi lagani
zidovi) strucan personal treba da na licu mesta izabere neki drugi nacin ucvrscivanja.



TN

/ﬁgﬁ}%

25062 29691 26565 25934 25059 25305 09125
’3
% @ > (@) & M & @
& 5x 30 mm @6,3x10,7 mm @3,5x15mm @5 x35mm @3,5x13 mm g 3 mm
46943 17616 26564 31354
D
Q| & S || &
@ 3 mm @3,5x15 mm &8 x51 mm
30616 23668 09126 22681 28054
/ 7 \§‘
T | O
@4 x13 mm @4,2x10 mm J5x15mm 4 x 8 mm
22844 24707 29774| | 29775 20258 26304 40858
@5 x50 mm @4 x15 mm @ 3,5x20 mm @4 x13 mm @6,3x13 mm
81669 29688 26088 13189 01542 01543
1 A~ %
) \‘\\
@5 x50 mm @ M5 x40 mm || @ M6 x 50 mm
01544 10932 10933 00716 22321 10894
5>
% M @W & | e
@ 30 x 10 mm @ M8 x 50 mm @30 x 18 mm @ M4 x 50 mm @ M4 x 8 mm @4,5x 16 mm
00715 06028 38227 00741 00742 99323

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
|\\\\l\H\lHHlHHlHHlH\\lH\\l\H\l\H\l\H\lHHlHHlHHlHHl\\\\l\\HlHHlHHl\H\lHHl




00741

2x 00716

QO




1x22837

4x26565 .~ a

2

D |
o2
4x29691
P
2Xx25062
4. |
4x26565 -~ G |» 2%25062
L '/a/
4x29691

) :
-
-

? 1X22‘837

%
@ ~2%25062




5

K 6. @ é 28054 /







5.3







[ _ 26304
124707 1x

[ s
& 1668 A 2y & &
\ > 24707 1XI 26304
2x 26304 P 24707 1x
V" 81668 %;;: '
2x 26304

8y’
gd>) 8 8 m

26304 e b

2x -~ .
26304 -~

81668










N

4x 26%

N,
N
%
@
@
4x 26088 "X,
N,
N

11.







|||||||||||||||||||||||||||||||||||

13.1



T

13.2

1x99323

[y b
NI NI
D[ PAINYIES
QL|Q OoOfl—||O
Sl|=||&
=l e~
f

10984

@30 x 18 mm

01544

@ 30 x 10 mm

10933

@ M4 x 50 mm

01543

@ M6 x 50 mm

10932

@ M8 x 50 mm







m
06170

16.
17



